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ΟΔΗΓΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Σεπτεμβρίου 1984

για την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις κοινές διατάξεις για τα
ανυψωτικά μηχανήματα ή τα μηχανήματα διακινήσεως φορτίων

(84/528/EOK)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, κατάλληλες διοικητικές διαδικασίες , πριν από τη διά­
θεση στην αγορά των μηχανημάτων, δηλαδή : η έγκριση
ΕΟΚ, η εξέταση τύπου ΕΟΚ, η εξακρίβωση ΕΟΚ, ο
έλεγχος ΕΟΚ και η αυτοπιστοποίηση EOK" ότι πρέπει να
εναρμονιστούν τα κριτήρια τα οποία πρέπει να ληφθούν
υπόψη για τον καθορισμό των οργανισμών των επιφορ­
τισμένων για την πραγματοποίηση της εξέτασης τύπου
EOK'

ότι η ευθύνη των οργανισμών που πραγματοποιούν τους
ελέγχους περιορίζεται σε κάθε κράτος μέλος διαφορετι­
κά , γεγονός που καθιστά αναγκαία την εναρμόνιση στον
τομέα αυτό "

ότι η παρουσία επί ενός ανυψωτικού μηχανήματος ή
μηχανήματος διακινήσεως φορτίων , ή ενός στοιχείου
κατασκευής σημάτων ΕΟΚ που αντιστοιχούν στους
ελέγχους στους οποίους υπεβλήθη , συνεπάγεται την
πιστότητά του προς τις τεχνικές προδιαγραφές που ανα­
φέρονται σ ' αυτό και, κατά συνέπεια , καθιστά άχρηστη
κατά την εισαγωγή και χρησιμοποίησή της την επανάλη­
ψη των ήδη πραγματοποιηθέντων ελέγχων*

ότι οι εθνικές ρυθμίσεις στον τομέα των ανυψωτικών
μηχανημάτων και μηχανημάτων διακινήσεως φορτίων
καλύπτουν μεγάλο αριθμό κατηγοριών ανυψωτικών
μηχανημάτων, μηχανημάτων διακινήσεως φορτίων, πιέ­
σεως , χρήσεως , χωρητικότητας και πιέσεως πολύ δια­
φορετικών" ότι είναι σκόπιμο να καθοριστούν με την
παρούσα οδηγία οι γενικές διατάξεις που αφορούν ιδίως
τις διαδικασίες επικύρωσης ΕΟΚ, εξέτασης τύπου ΕΟΚ,
εξακρίβωσης ΕΟΚ και ελέγχου ΕΟΚ, αυτοπιστοποίησης
ΕΟΚ' ότι , για κάθε κατηγορία ανυψωτικών μηχανημά­
των και μηχανημάτων διακινήσεως φορτίων, ειδικές
οδηγίες καθορίζουν τις προδιαγραφές τις αναφερόμενες
στην τεχνική κατασκευή , στον τρόπο ελέγχου αυτών
των μηχανημάτων και των εξαρτημάτων κατασκευής
και, ενδεχομένως , στις προϋποθέσεις υπό τις οποίες οι
κοινοτικές τεχνικές προδιαγραφές αντικαθιστούν τις
προϋπάρχουσες εθνικές διατάξεις "

ότι η παρούσα οδηγία δεν θίγει τις διατάξεις της οδηγίας
70/ 156/EOK (4)"

ότι η πρόοδος της τεχνικής καθιστά αναγκαία την
ταχεία προσαρμογή των προδιαγραφών που καθορίζο­
νται στις οδηγίες για τα ανυψωτικά μηχανήματα και τα
μηχανήματα διακινήσεως φορτίων" ότι , προκειμένου να
διευκολυνθεί η εφαρμογή των μέτρων που είναι ανα­

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομι­
κής Κοινότητας , και ιδίως το άρθρο 100,

την πρόταση της Επιτροπής ('),

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτρο­
πής (3),

Εκτιμώντας :

ότι σε κάθε κράτος μέλος διατάξεις αναγκαστικού
χαρακτήρα προσδιορίζουν τα τεχνικά χαρακτηριστικά
κατασκευής ελέγχου ή/και λειτουργίας των ανυψωτικών
μηχανημάτων και μηχανημάτων διακινήσεως φορτίων"
ότι οι προδιαγραφές αυτές διαφέρουν από το ένα κράτος
μέλος στο άλλο" ότι οι διαφορές αυτές εμποδίζουν τις
σχετικές συναλλαγές και δύνανται να δημιουργήσουν
άνισες συνθήκες ανταγωνισμού στο εσωτερικό της Κοι­
νότητας"

ότι αυτά τα εμπόδια στη δημιουργία και λειτουργία της
κοινής αγοράς δύνανται να περιορισθούν , ακόμα και να
εξαλειφθούν, αν εφαρμοσθούν οι ίδιες προδιαγραφές σε
κάθε κράτος μέλος είτε προς συμπλήρωση είτε προς
αντικατάσταση των εν ισχύι νομοθεσιών τους"

ότι είναι αναγκαίος ο έλεγχος της τηρήσεως αυτών των
τεχνικών προδιαγραφών για την αποτελεσματική προ­
στασία αυτών που τις χρησιμοποιούν και των τρίτων" οι
υπάρχουσες διαδικασίες ελέγχου διαφέρουν από το ένα
κράτος μέλος στο άλλο " ότι για την πραγματοποίηση
της ελεύθερης κυκλοφορίας των ανυψωτικών μηχανημά­
των και των μηχανημάτων διακινήσεως φορτίων στο
εσωτερικό της κοινής αγοράς και για την αποφυγή
πολλαπλών ελέγχων, οι οποίοι αποτελούν εξίσου εμπό­
δια στην ελεύθερη κυκλοφορία αυτών των μηχανημά­
των, πρέπει να προβλεφθεί αμοιβαία αναγνώριση των
ελέγχων μεταξύ των κρατών μελών"

ότι , προκειμένου να διευκολυνθεί αυτή η αμοιβαία ανα­
γνώριση των ελέγχων, πρέπει ιδίως να θεσπισθούν

(') ΕΕ αριθ . C 221 της 29 . 9 . 1975 , σ . 1 .
(2) ΕΕ αριθ . C 7 της 12 . 1 . 1976 , σ . 37 .
(3) ΕΕ αριθ . C 131 της 12 . 6 . 1976 , σ . 31 . (4) ΕΕ αριθ . L 42 της 23 . 2 . 1970 , σ . 1 .
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ένας τύπος ανυψωτικού μηχανήματος ή μηχανήματος
διακινήσεως φορτίων ή/και στοιχείου κατασκευής αντα­
ποκρίνεται στις προδιαγραφές που έχουν εναρμονισθεί
με την παρούσα οδηγία και με τις σχετικές ειδικές
οδηγίες .

«Εξακρίβωση ΕΟΚ», η διαδικασία με την οποία το
κράτος μέλος πιστοποιεί , μετά από δοκιμές, ότι κάθε
μηχάνημα ή κάθε στοιχείο κατασκευής ανταποκρίνεται
στις προδιαγραφές που εναρμονίσθηκαν με την παρούσα
οδηγία και με τις σχετικές ειδικές οδηγίες .

«Εξέταση τύπου ΕΟΚ», η διαδικασία με την οποία ο
αναγνωρισμένος για το σκοπό αυτό από κράτος μέλος
οργανισμός διαπιστώνει, μετά από δοκιμές , και βεβαιώ­
νει ότι ένας τύπος μηχανήματος ή/και στοιχείο κατα­
σκευής ανταποκρίνεται στις διατάξεις που εναρμονίστη­
καν με την παρούσα οδηγία και τις σχετικές ειδικές
οδηγίες .

«Έλεγχος ΕΟΚ», η διαδικασία με την οποία ο αναγνω­
ρισμένος για το σκοπό αυτό από κράτος μέλος οργανι­
σμός βεβαιώνεται, μετά την έκδοση βεβαίωσης για την
εξέταση τύπου ΕΟΚ σύμφωνα με την παρούσα οδηγία
και τη σχετική ειδική οδηγία , ότι τα μηχανήματα ή/και
τα στοιχεία κατασκευής κατασκευάστηκαν σύμφωνα με
τους εγκεκριμένους τύπους .

«Αυτοπιστοποίηση ΕΟΚ» η διαδικασία με την οποία ο
κατασκευαστής ή ο εντολοδόχος του που είναι εγκατε­
στημένος στην Κοινότητα , βεβαιώνει υπεύθυνα ότι ένα
μηχάνημα ή/και ένα στοιχείο κατασκευής ανταποκρίνε­
ται στις προδιαγραφές που εναρμονίστηκαν με την
παρούσα οδηγία και με τις σχετικές ειδικές οδηγίες .

2 . Οι ειδικές οδηγίες προσδιορίζουν για τις κατηγορίες
ανυψωτικών μηχανημάτων και μηχανημάτων διακινή­
σεως φορτίων ή/και στοιχείων κατασκευής που
αναφέρονται στο άρθρο 1 , στις οποίες αναφέρονται, τις
τεχνικές προδιαγραφές, τις λεπτομέρειες ελέγχου, δοκι­
μών και ενδεχομένως λειτουργίας , λαμβάνοντας υπόψη ,
κατά περίπτωση , τον τρόπο χρησιμοποιήσεώς τους .

Προσδιορίζουν ποια (ποιες) από τις διαδικασίες που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 εφαρμόζεται (εφαρ­
μόζονται) σε μια κατηγορία μηχανημάτων ή/και στοι­
χείων κατασκευής .

Μπορούν να προβλέπουν επίσης ότι τα κράτη μέλη
λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα , είτε αμέσως μετά
την έναρξη της ισχύος τους είτε μεταγενέστερα σε καθο­
ρισμένη ημερομηνία , προκειμένου τα ανυψωτικά μηχα­
νήματα ή τα μηχανήματα διακινήσεως φορτίων ή/και τα
στοιχεία κατασκευής να μπορούν να διατεθούν στην
αγορά ή να τεθούν σε λειτουργία για να χρησιμοποιηθούν
σύμφωνα με τον προορισμό τους, μόνο εάν ανταποκρί­
νονται στις προδιαγραφές της σχετικής ειδικής οδη­
γίας .

γκαία για το σκοπό αυτό , πρέπει να εξασφαλισθεί στενή
συνεργασία μεταξύ των κρατών μελών και της Επιτρο­
πής στα πλαίσια της επιτροπής για την προσαρμογή
στην τεχνική πρόοδο των οδηγιών που αποσκοπούν
στην εξάλειψη των τεχνικών εμποδίων στις συναλλαγές
στον τομέα των ανυψωτικών μηχανημάτων και άλλων
μέσων, η οποία συνεστήθη με την οδηγία 73/361 /EOK
του Συμβουλίου της 19ης Νοεμβρίου 1973 περί προσεγγί­
σεως των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών
διατάξεων των κρατών μελών των αναφερομένων στην
πιστοποίηση και σήμανση καλωδίων (συρματόσχοινων),
αλύσεων και αρπαγών (γάντζων) ('), όπως τροποποιή­
θηκε από την πράξη προσχωρήσεως του 1979\

ότι τα ανυψωτικά μηχανήματα και τα μηχανήματα δια­
κινήσεως φορτίων που διατίθενται στην αγορά, παρόλο
ότι πληρούν τις προδιαγραφές της ειδικής οδηγίας που
τα αφορά , θα ήταν δυνατόν να είναι σε μερικές περιπτώ­
σεις επισφαλή " ότι πρέπει, κατά συνέπεια , να προβλεφθεί
μία διαδικασία προς αντιμετώπιση αυτού του κινδύνου,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Ορισμοί και πεδίο εφαρμογής

Άρθρο 1

1 . Ως ανυψωτικά μηχανήματα και μηχανήματα διακι­
νήσεως φορτίων , κατά την έννοια της παρούσας οδη­
γίας , νοούνται όλα τα ανυψωτικά μηχανήματα ή μηχα­
νήματα διακινήσεως φορτίων, τα οποία κινούνται με
ηλεκτρική , υδραυλική ή με κάθε άλλου είδους μηχανική
κίνηση , όπως ανελκυστήρες, ανελκυστήρες και αναβα­
τόρια υλικών εργοταξίου , ανελκυστήρες φορτίων, γερα­
νοί , μεταφορικές ταινίες και αυτοκίνητα βιομηχανικά
οχήματα .

2 . Ως στοιχείο κατασκευής , κατά την έννοια της
παρούσας οδηγίας , νοείται κάθε στοιχείο ενός ανυψωτι­
κού μηχανήματος ή μηχανήματος διακινήσεως φορτίων
που ορίζεται στις ειδικές οδηγίες .

3 . Στο πεδίο εφαρμογής της παρούσας οδηγίας δεν
εμπίπτουν τα ανυψωτικά μηχανήματα ή τα μηχανήματα
διακινήσεως φορτίων που προορίζονται για στρατιωτι­
κούς ή πειραματικούς σκοπούς, καθώς και αυτά που
χρησιμοποιούνται για τον εξοπλισμό των σκαφών, στις
εγκαταστάσεις αναζήτησης και εκμετάλλευσης κοιτα­
σμάτων στην ανοικτή θάλασσα (offshore), στα ορυχεία ή
για το χειρισμό ραδιενεργών ουσιών .

Άρθρο 2

1 . Κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας νοείται ως :

«Έγκριση ΕΟΚ», η διαδικασία με την οποία ένα κράτος
μέλος διαπιστώνει, μετά από δοκιμές, και βεβαιώνει ότι Αρθρο 3

1 . Ως ανυψωτικό μηχάνημα ή μηχάνημα διακινήσεως
φορτίων ή/και στοιχείο κατασκευής τύπου ΕΟΚ, κατά(') ΕΕ αριθ . L 335 της 5 . 12 . 1973 , σ . 51 .
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την έννοια της παρούσας οδηγίας , νοείται καθε μηχάνη­
μα ή/και στοιχείο κατασκευής που ανταποκρίνεται στις
προδιαγραφές της παρούσας οδηγίας και της σχετικής
ειδικής οδηγίας και το οποίο φέρει , κατά συνέπεια , το
σήμα ΕΟΚ που αναφέρεται στο άρθρο 20.

2 . Τα κράτη μέλη δεν δύνανται να αρνηθούν, να απαγο­
ρεύσουν ή να περιορίσουν για λόγους που αφορούν την
κατασκευή και τον έλεγχο αυτής , κατά την έννοια της
παρούσας οδηγίας και της ειδικής οδηγίας , τη διάθεση
στην αγορά ή τη θέση σε λειτουργία μηχανήματος ή/και
στοιχείου κατασκευής τύπου ΕΟΚ, για χρήση σύμφωνη
με τον προορισμό του .

3 . Ωστόσο , οι ειδικές οδηγίες μπορούν να προβλέπουν
τη δυνατότητα για τα κράτη μέλη να ελέγχουν ένα
μηχάνημα ή/και ένα στοιχείο κατασκευής τύπου ΕΟΚ
κατά την εγκατάστασή του και τη θέση του σε λειτουρ­
γία και μεταγενέστερα σε κανονικά διαστήματα .

Άρθρο 6

1 . Το κράτος μέλος που χορηγεί την έγκριση ΕΟΚ
εκδίδει βεβαίωση έγκρισης ΕΟΚ, η οποία κοινοποιείται
χωρίς καθυστέρηση στον αιτούντα .

Η βεβαίωση έγκρισης ΕΟΚ συντάσσεται σύμφωνα με το
υπόδειγμα του παραρτήματος III .

2 . Οι ειδικές οδηγίες μπορούν να προβλέπουν ότι η
έγκριση ΕΟΚ συνδυάζεται με ορισμένους όρους ή περιο­
ρίζεται χρονικά .

3 . Εάν προβλέπεται στην ειδική οδηγία , ο κατασκευα­
στής πρέπει να ανακοινώνει στο κράτος μέλος ποια
ημερομηνία αρχίζει η κατασκευή σειράς μηχανημάτων
ή/και στοιχείου κατασκευής τύπου ΕΟΚ.

Άρθρο 4

Τα κράτη μέλη αποδίδουν στην έγκριση ΕΟΚ, την
πιστοποίηση ΕΟΚ, την εξέταση τύπου ΕΟΚ, τον έλεγχο
ΕΟΚ και στην αυτοπιστοποίηση ΕΟΚ την ίδια αξία που
αποδίδουν στις αντίστοιχες εθνικές πράξεις .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Έγκριση ΕΟΚ

Άρθρο 7

1 . Εάν κράτος μέλος που χορήγησε την έγκριση διαπι­
στώσει ότι ένα ή περισσότερα μηχανήματα ή/και στοι­
χεία κατασκευής δεν είναι σύμφωνα με τον τύπο για τον
οποίο χορηγήθηκε έγκριση ΕΟΚ, αναστέλλει η ανακαλεί
την έγκριση .

2 . Η έγκριση ΕΟΚ μπορεί ωστόσο να διατηρηθεί , όταν
το κράτος μέλος κρίνει ότι οι διαφορές που διαπιστώθη­
καν είναι ελάχιστες , δεν αλλάζουν ουσιαστικά το μηχά­
νημα ή το στοιχείο κατασκευής και , σε κάθε περίπτωση , .
δεν θέτουν σε κίνδυνο την ασφάλεια ή την υγεία ' στην
περίπτωση αυτή το κράτος μέλος μπορεί να ζητήσει από
τον κατασκευαστή να διορθώσει το γρηγορότερο δυνα­
τόν την κατασκευή του . Ωστόσο, κάθε φορά που οι
προδιαγραφές της ειδικής οδηγίας δεν τηρούνται , το
κράτος μέλος πρέπει να ζητήσει τη διόρθωση .

Το κράτος μέλος πρέπει να αποσύρει την έγκριση ΕΟΚ,
εάν ο κατασκευαστής δεν συμμορφωθεί .

3 . Το κράτος μέλος που χορήγησε την έγκριση ΕΟΚ
πρέπει επίσης να την αποσύρει εάν διαπιστώσει ότι αυτή
η έγκριση δεν θα έπρεπε να χορηγηθεί ή ότι οι προϋποθέ­
σεις που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 δεν
πληρώθηκαν .

4 . Εάν το κράτος μέλος που χορήγησε την έγκριση
ΕΟΚ πληροφορηθεί από άλλο κράτος μέλος την ύπαρξη
μιας των περιπτώσεων που αναφέρονται στις παραγρά­
φους 1 , 2 και 3 , λαμβάνει επίσης , μετά από διαβούλευση
με αυτό το κράτος , τα μέτρα που προβλέπονται στις
παραγράφους αυτές .

5 . Εάν η σκοπιμότητα ή η υποχρέωση της αναστολής
ή της ανάκλησης της έγκρισης ΕΟΚ δώσει λαβή σε

Άρθρο 5

1 . Όταν η έγκριση ΕΟΚ προβλέπεται σε ειδική οδηγία ,
αποτελεί προϋπόθεση για τη διάθεση στην αγορά και τη
θέση σε λειτουργία μηχανήματος ή/και στοιχείου
κατασκευής τύπου ΕΟΚ.

2 . Μετά από αίτηση του κατασκευαστή ή του εξουσιο- '
δοτημένου αντιπροσώπου του που είναι εγκατεστημένος
στην Κοινότητα , τα κράτη μέλη χορηγούν την έγκριση
ΕΟΚ σε κάθε τύπο ανυψωτικού μηχανήματος ή μηχανή­
ματος διακινήσεως φορτίων ή/και στοιχείου κατα­
σκευής που ανταποκρίνεται στις προδιαγραφές της
παρούσας οδηγίας και των σχετικών ειδικών οδηγιών .

3 . Για τον ίδιο τύπο ανυψωτικού μηχανήματος ή μηχα­
νήματος διακινήσεως φορτίων ή/και στοιχείου κατα­
σκευής , η αίτηση έγκρισης ΕΟΚ μπορεί να υποβληθεί
μόνο σε ένα κράτος μέλος .

Τα κράτη μέλη χορηγούν , αρνούνται να χορηγήσουν ,
αναστέλλουν ή ανακαλούν την έγκριση ΕΟΚ σύμφωνα
με τις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου και του
παραρτήματος I.
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Το γεγονός ότι ένας οργανισμός ανταποκρίνεται στα
ανωτέρω ελάχιστα κριτήρια δεν δημιουργεί υποχρέωση
στο κράτος μέλος να αναγνωρίσει αυτό τον οργανισμό .

2 . Όταν κράτος μέλος αναγνωρίσει ένα ή περισσότε­
ρους οργανισμούς για τη διεξαγωγή εξέτασης τύπου
ΕΟΚ, κοινοποιεί στα άλλα κράτη μέλη και στην Επιτρο­
πή κατάλογο αυτού ή αυτών των οργανισμών. Ανακοι­
νώνει στα άλλα κράτη μέλη και στην Επιτροπή και κάθε
μεταγενέστερη τροποποίηση του καταλόγου .

αμφισβήτηση μεταξύ του κράτους μέλους που χορήγησε
την έγκριση ΕΟΚ και ενός άλλου κράτους μέλους , η
Επιτροπή πρέπει να ενημερώνεται. Η Επιτροπή διεξάγει ,
εάν χρειαστεί , τις κατάλληλες διαβουλεύσεις προκειμέ­
νου να δοθεί λύση .

6 . Η αναστολή ή η ανάκληση έγκρισης ΕΟΚ δύναται
να άπαγγελθεί μόνο από το κράτος μέλος που τη χορή­
γησε . Αυτό το κράτος μέλος ενημερώνει αμέσως τα
άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή δίνοντας όλες τις
δυνατές ποσοτικές και ποιοτικές διευκρινίσεις που είναι
αναγκαίες για την εξατομίκευση του μη συμφώνου υλι­
κού .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Εξακρίβωση ΕΟΚ και αυτοπιστοποίηση ΕΟΚ

Άρθρο 8

Οι ειδικές οδηγίες που προβλέπουν την εξακρίβωση
ΕΟΚ και την αυτοπιστοποίηση ΕΟΚ, ορίζουν και την
ακολουθητέα διαδικασία .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

Εξέταση τύπου ΕΟΚ και βεβαίωση εξέτασης τύπου ΕΟΚ

Άρθρο 11·

1 . Η βεβαίωση εξέτασης τύπου ΕΟΚ, είναι το έγγραφο
με το οποίο ο αναγνωρισμένος οργανισμός βεβαιώνει ότι
ένας τύπος μηχανήματος ή/και στοιχείο κατασκευής
πληρρί τους όρους της παρούσας οδηγίας και των ειδι­
κών σχετικών οδηγιών .

Οι αναγνωρισμένοι οργανισμοί που αναφέρονται στο
άρθρο 10, μετά από αίτηση του κατασκευαστή ή του
εγκατεστημένου στην Κοινότητα εξουσιοδοτημένου
αντιπροσώπου τους , διεξάγουν την εξέταση τύπου ΕΟΚ
ενός τύπου μηχανήματος ή/και στοιχείου κατασκευής .
Εάν αυτός ο τύπος ανταποκρίνεται στους όρους της
παρούσας οδηγίας και των ειδικών σχετικών οδηγιών
και αν ο κατασκευαστής αναλάβει την υποχρέωση να
τηρήσει τους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 17 ,
καθώς και τους όρους των ειδικών οδηγιών , ο αναγνω­
ρισμένος οργανισμός χορηγεί τη βεβαίωση εξέτασης
τύπου ΕΟΚ. Η βεβαίωση εξέτασης τύπου ΕΟΚ συντάσ­
σεται σύμφωνα με το υπόδειγμα που αναφέρεται στο
παράρτημα III , εκτός αν στις ειδικές οδηγίες προβλέ­
πονται αντίθετες διατάξεις .

Τα μηχανήματα ή/και τα στοιχεία κατασκευής που θα
κατασκευαστούν μετά από βεβαίωση εξέτασης τύπου
ΕΟΚ δεν πρέπει να διαφέρουν από το μηχάνημα για το
οποίο χορηγήθηκε αυτή η βεβαίωση .

2 . Οι αναγνωρισμένοι οργανισμοί χορηγούν, αρνούνται
να χορηγήσουν, αναστέλλουν ή ανακαλούν τη βεβαίωση
εξέτασης τύπου ΕΟΚ σύμφωνα με τις διατάξεις του
παρόντος κεφαλαίου και του παραρτήματος I.

3 . Η αίτηση εξέτασης τύπου ΕΟΚ για έναν τύπο μηχα­
νήματος ή στοιχείου κατασκευής μπορεί να υποβληθεί
μόνο σε ένα αναγνωρισμένο οργανισμό .

4 . Η βεβαίωση εξέτασης τύπου ΕΟΚ συνοδεύεται από
τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 17 και ενδεχο­
μένως από χρονικό περιορισμό ή άλλους όρους που
προβλέπονται στις ειδικές οδηγίες .

5 . Οι προδιαγραφές για τη βεβαίωση ΕΟΚ περιλαμβά­
νονται στο παράρτημα I.

Αρθρο 9

1 . Όταν η εξέταση τύπου ΕΟΚ προβλέπεται σε ειδική
οδηγία , αποτελεί απαραίτητη προϋπόθεση για τη διάθε­
ση στην αγορά και τη θέση σε λειτουργία των μηχανημά­
των ή/και των στοιχείων κατασκευής .

2 . Η εξέταση τύπου ΕΟΚ διεξάγεται άπό τους αναγνω­
ρισμένους για το σκοπό αυτό οργανισμούς του κράτους
μέλους .

Αρθρο 10

1 . Οι αναγνωρισμένοι οργανισμοί που είναι επιφορτι­
σμένοι από τα κράτη μέλη να διεξάγουν τη εξέταση
"τύπου ΕΟΚ, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 11 ,
πρέπει να ανταποκρίνονται στα ελάχιστα κριτήρια που
προβλέπονται στο παράρτημα II , με την επιφύλαξη της
αρμοδιότητας των κρατών μελών για τη λήψη των
μέτρων και τον καθορισμό των προϋποθέσεων που κρί­
νουν αναγκαίες , σε εθνικό επίπεδο προκειμένου να εξα­
σφαλίζεται η αποτελεσματική , συντονισμένη και ανεπί­
ληπτη λειτουργία αυτών των οργανισμών.
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τα καθήκοντα του τα οποία αναφέρονται στα άρθρα 11
και 12, το εν λόγω κράτος μέλος λαμβάνει κάθε κατάλ­
ληλο μέτρο έναντι αυτού του οργανισμού .

5 . Το κράτος μέλος ανακαλεί σε κάθε περίπτωση την
αναγνώριση εφόσον διαπιστώσει ότι ο αναγνωρισμένος
οργανισμός δεν ανταποκρίνεται πλέον στα ελάχιστα
κριτήρια που καθορίζονται στο παράρτημα II ή ότι δεν
τηρεί τους όρους που του επέβαλε το κράτος μέλος .

6 . Εάν ένα κράτος μέλος δεν ανακαλέσει την αναγνώ­
ριση ενός οργανισμού μολονότι δεν ανταποκρίνεται
πλέον στα ελάχιστα κριτήρια , κάθε άλλο κράτος μέλος
μπορεί να ενημερώσει την Επιτροπή . Η Επιτροπή λαμ­
βάνει τα μέτρα που είναι κατάλληλα για να δοθεί
λύση .

Άρθρο 12

1 . Εάν ένας αναγνωρισμένος οργανισμός διαπιστώσει
ότι ένα ή περισσότερα μηχανήματα ή/και στοιχεία
κατασκευής, για τον τύπο των οποίων χορηγήθηκε
βεβαίωση εξέτασης τύπου ΕΟΚ, δεν συμφωνούν μ ' αυτό
τον τύπο , ζητεί από τον κάτοχο της βεβαίωσης να
διορθώσει την κατασκευή εντός προθεσμίας που του
καθορίζει και αναστέλλει ενδεχομένως τη βεβαίωση . Η
ειδική οδηγία που αναφέρεται σ ' αυτό το μηχάνημα
ή/και στοιχείο κατασκευής καθορίζει ενδεχομένως τον
αριθμό των μηχανημάτων ή στοιχείων κατασκευής που
θεωρείται ότι δικαιολογεί την παρέμβαση του αναγνω­
ρισμένου οργανισμού . Εάν ο κατασκευαστής δεν
συμμορφωθεί εντός της επιβληθείσας προθεσμίας, ο
αναγνωρισμένος οργανισμός αναστέλλει ή ανακαλεί τη
βέβαίωση .

2 . Ο αναγνωρισμένος οργανισμός που χορήγησε τη
βεβαίωση εξέτασης τύπου ΕΟΚ πρέπει να την ανακαλέ­
σει εάν διαπιστώσει ότι η βεβαίωση αυτή δεν θα έπρεπε
να είχε χορηγηθεί ή ότι δεν είχαν πληρωθεί οι όροι που
αναφέρονται στο άρθρο 1 1 παράγραφος 4.

3 . Αναστέλλει ή ανακαλεί τη βεβαίωση στην περίπτωση
που ο δικαιούχος της βεβαίωσης δεν τηρεί τις υποχρεώ­
σεις του , που αναφέρονται στα άρθρα 11 και 17 , έναντι
του αναγνωρισμένου οργανισμού .

Άρθρο 14

1 . Το κράτος μέλος που ανακαλεί την αναγνώριση ενός
οργανισμού , λαμβάνει κάθε χρήσιμο μέτρο , πριν ανακα­
λέσει την αναγνώριση , προκειμένου να μην υπάρξει
διακοπή κατά την πραγματοποίηση των υποχρεώσεων
και καθηκόντων που προκύπτουν από τη χορήγηση
βεβαιώσεων εξέτασης τύπου ΕΟΚ από αυτό τον οργανι­
σμό .

2 . Το κράτος μέλος, πριν ανακαλέσει την αναγνώριση ,
πρέπει να αποσύρει όλες τις βεβαιώσεις που χορήγησε
αυτός ο οργανισμός , εφόσον είχαν χορηγηθεί αδικαιολό­
γητα .

Αρθρο 15

1 . Εάν σε ένα κράτος μέλος διαπιστωθεί μία από τις
περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 12, οι αρμόδιες
αρχές αυτού του κράτους μέλους ενημερώνουν το κρά­
τος μέλος στο οποίο χορηγήθηκε η βεβαίωση .

2 . Οι αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους όπου χορη­
γήθηκε η βεβαίωση τύπου ΕΟΚ υποχρεώνουν τον ανα­
γνωρισμένο οργανισμό να λάβει τα μέτρα που προβλέ­
πονται σ^ο άρθρο 12 .

3 . Σε περίπτωση διαφωνίας μεταξύ του κράτους μέλους
όπου χορηγήθηκε η βεβαίωση εξέτασης τύπου ΕΟΚ και
ενός άλλου κράτους μέλους , η Επιτροπή ενημερώνεται
και λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα .

Αρθρο 13

1 . Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι αναγνωρισμένοι
οργανισμοί να εκπληρώνουν σωστά τα προαναφερόμενα
καθήκοντά τους .

Για το σκοπό αυτό , υποχρεώνουν με κατάλληλα μέτρα
τους αναγνωρισμένους οργανισμούς να υποβάλλονται
ανά πάσα στιγμή σε έλεγχο των αρμοδίων αρχών του
κράτους μέλους που τους όρισε .

2 . Ένα κράτος μέλος μπορεί να επιτρέψει σε ένα ανα­
γνωρισμένο από αυτό οργανισμό να αναθέσει , χωρίς να
περιορίζεται η ευθύνη του οργανισμού , σε ένα ή περισσό­
τερα εργαστήρια την εκτέλεση των δοκιμών που πρέπει
να πραγματοποιηθούν στα πλαίσια της εξέτασης τύπου
ΕΟΚ και του ελέγχου ΕΟΚ που αναφέρεται στο κεφά­
λαιο V αυτά τα εργαστήρια πρέπει να ανταποκρίνονται
στα κριτήρια που προβλέπονται στο παράρτημα II
σημεία 2 , 3 , 4 και 7 .

3 . Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα μέτρα που είναι ανα­
γκαία προκειμένου ο αιτών ή το πρόσωπο στο οποίο
χορηγείται η βεβαίωση εξέτασης τύπου ΕΟΚ να μπορεί
να προσφύγει κατά των αποφάσεων του αναγνωρισμέ­
νου οργανισμού να μη χορηγήσει , να αναστείλει ή να

, ανακαλέσει τη βεβαίωση εξέτασης τύπου ΕΟΚ.

4. Εάν ένα κράτος μέλος διαπιστώσει ότι ένας αναγνω­
ρισμένος από αυτό οργανισμός δεν εκπληρώνει σωστά

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

Έλεγχος ΕΟΚ

Άρθρο 16

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν τον έλεγχο ΕΟΚ, ο οποίός
έχει ως αντικείμενο την ορθή χρήση του σήματος ΕΟΚ.
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Ο έλεγχος αυτός πρέπει να επιτρέπει καταρχήν στον
αναγνωρισμένο οργανισμό να επαληθεύει ότι ο κατα­
σκευαστής διαθέτει τα μέσα ελέγχου που αναφέρονται
στο άρθρο 17 παράγραφος 3 και, στη συνέχεια , ότι ασκεί
πράγματι έλεγχο πιστότητας των κατασκευαζομένων
μηχανημάτων ή/και στοιχείων κατασκευής προς τη
συσκευή που αποτέλεσε αντικείμενο βεβαίωσης τύπου
ΕΟΚ, παραδείγματος χάρη ότι τηρεί μητρώα ελέγχου,
εφόσον τούτο του ζητήθηκε .

Επιπλέον, ο αναγνωρισμένος οργανισμός μπορεί να προ­
βαίνει σε τυχαίες δειγματοληψίες στους χώρους κατα­
σκευής ή στους χώρους αποθηκεύσεως που έχουν ορι­
σθεί . Οι αναγνωρισμένοι οργανισμοί έχουν επίσης δικαί­
ωμα να προβαίνουν επί πληρωμή σε δειγματοληψίες σε
κάθε εμπορικό στάδιο .

2 . Αν ο χώρος κατασκευής , αποθηκεύσεως ή διαθέ­
σεως στο εμπόριο βρίσκεται σε κράτος μέλος εκτός από
το κράτος μέλος τού αναγνωρισμένου οργανισμού που
έχει χορηγήσει τη βεβαίωση τύπου ΕΟΚ, ο οργανισμός
αυτός έρχεται σε επαφή , εφόσον υπάρχει ανάγκη , με τον
αναγνωρισμένο οργανισμό του κράτους μέλους στον
οποίο πρέπει να πραγματοποιηθεί η δειγματοληψία για
τους ελέγχους που αναφέρονται ανωτέρω .

Ο αναγνωρισμένος οργανισμός που πραγματοποιεί τον
έλεγχο , συντάσσει έκθεση προς τον αναγνωρισμένο
οργανισμό που χορήγησε τη βεβαίωση τύπου ΕΟΚ.

Ο έλεγχος αυτός μπορεί να πραγματοποιείται από τους
αναγνωρισμένους οργανισμούς που αναφέρονται στο άρ­
θρο 10 που έχουν χορηγήσει βεβαίωση τύπου ΕΟΚ. Ο
έλεγχος αυτός πραγματοποιείται μεταξύ άλλων με
τυχαία δειγματοληψία . Οι διεξάγοντες τον έλεγχο οργα­
νισμοί οφείλουν, εν πάση περιπτώσει, να ανταποκρίνο­
νται στα κριτήρια του παραρτήματος II και πρέπει να
ανακοινώνονται σύμφωνα με το άρθρο 10 .

Άρθρο 17

1 . Ο κατασκευαστής ή ο εγκατεστημένος στην Κοινό­
τητα εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος του μόλις κάνει
χρήση του σήματος ΕΟΚ, οφείλει :

α) να ενημερώσει τον αναγνωρισμένο οργανισμό που
χορήγησε τη βεβαίωση τύπου ΕΟΚ:

— για τους χώρους κατασκευής ή/και για τους
χώρους εναποθηκεύσεως σύμφωνα με την αίτηση
του αναγνωρισμένου οργανισμού,

— για την ημερομηνία κατά την οποία αρχίζει η
κατασκευή ,

— για κάθε άλλη πληροφορία την οποία χρειάζεται
ο οργανισμός για να φέρει σε πέρας το έργο του
και η οποία προβλέπεται από την ειδική οδηγία "

β) να επιτρέπει την είσοδο στους εν λόγω χώρους
κατασκευής ή/και εναποθηκεύσεως, καθώς και την
πρόσβαση στα μητρώα ελέγχου, σ,τους υπαλλήλους
του αναγνωρισμένου οργανισμού που έχει χορηγήσει
τη βεβαίωση , προκειμένου να προβούν σε έλεγχο ,
και να τους δώσει τις αναγκαίες για τον έλεγχο αυτό
πληροφορίες"

γ) να επιτρέπει στον αναγνωρισμένο οργανισμό που
χορήγησε τη βεβαίωση , τη λήψη ενός ή περισσοτέ­
ρων μηχανημάτων ή/και στοιχείων κατασκευής από
τους χώρους κατασκευής ή εναποθηκεύσεως προς
έλεγχο .

2 . Ο αναγνωρισμένος οργανισμός που χορήγησε τη
βεβαίωση τύπου ΕΟΚ πρέπει να παραδίδει στους άλλους
αναγνωρισμένους οργανισμούς , στα κράτη μέλη και
στην Επιτροπή , εφόσον το ζητούν , αντίγραφο του πρα­
κτικού δοκιμής και, ενδεχομένως, του τεχνικού φακέ­
λου .

3 . Ο δικαιούχος του σήματος ΕΟΚ οφείλει να διοργα­
νώσει ή να εξασφαλίσει τη διοργάνωση ελέγχου κατα­
σκευής και να διαθέτει τον αναγκαίο εξοπλισμό για τον
έλεγχο, κατά συνεχή και επαρκή τρόπο, της πιστότητας
των κατασκευαζομένων μηχανημάτων ή/και των στοι­
χείων κατασκευής προς το μηχάνημα για το οποίο
χορηγήθηκε βεβαίωση τύπου ΕΟΚ.

Άρθρο 18

1 . Ο αναγνωρισμένος οργανισμός που χορήγησε τη
βεβαίωση τύπου ΕΟΚ διοργανώνει τον έλεγχο ΕΟΚ των
κατασκευασμένων μηχανημάτων ή/και στοιχείων
κατασκευής για τα οποία έχει χορηγηθεί βεβαίωση
τύπου ΕΟΚ.

Αρθρο 19

1 . Στην περίπτωση που οι έλεγχοι που αναφέρονται στο
άρθρο 18 καταδείξουν ότι τα μηχανήματα ή/και στοι­
χεία κατασκευής δεν είναι σύμφωνα προς το μηχάνημα
ή/και στοιχείο κατασκευής στο οποίο χορηγήθηκε
βεβαίωση τύπου ΕΟΚ ή/και ότι οι προδιαγραφές της
παρούσας οδηγίας και της σχετικής ειδικής οδηγίας δεν
έχουν όλες τηρηθεί , ο αναγνωρισμένος οργανισμός πρέ­
πει να λάβει απέναντι στον κάτοχο του σήματος ΕΟΚ
ένα από τα ακόλουθα μέτρα :

α) απλή προειδοποίηση με τακτή προθεσμία για να
πάψουν οι διαπιστούμενες παρατυπίες"

β) προειδοποίηση , όπως προβλέπεται στο στοιχείο α),
αλλά συνοδευόμενη από ελέγχους σε μεγαλύτερη
συχνότητα "

γ) αναστολή της βεβαίωσης τύπου ΕΟΚ"

δ) ανάκληση της βεβαίωσης τύπου ΕΟΚ.

Τα μέτρα αυτά πρέπει να λαμβάνονται μόνο από τον
αναγνωρισμένο οργανισμό που χορήγησε τη βεβαίωση
τύπου ΕΟΚ.
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Οι προδιαγραφές για το σήμα ΕΟΚ αναφέρονται στο
παράρτημα I.

3 . Τα κράτη μέλη λαμβάνουν κάθε χρήσιμο μέτρο
προκειμένου να εξασφαλισθεί ότι τα ανυψωτικά μηχανή­
ματα ή τα μηχανήματα διακινήσεως φορτίων ή/και τα
στοιχεία κατασκευής που υπόκεινται στην έγκριση ΕΟΚ
ή/και στην εξακρίβωση ΕΟΚ ή στην εξέταση τύπου ΕΟΚ
δεν θα φέρουν σήματα ή επιγραφές που να δημιουργούν
σύγχυση με το σήμα ΕΟΚ.

2 . Τα δύο πρώτα μέτρα λαμβάνονται όταν οι διαφορές
δεν επηρεάζουν το γενικό σχεδιασμό του μηχανήματος ή
όταν οι διαπιστούμενες παρατυπίες είναι ελάχιστες και,
εν πάση περιπτώσει, δεν θέτουν σε κίνδυνο την ασφά­
λεια ή την υγεία .

Λαμβάνεται ένα από τα δύο τελευταία μέτρα, εφόσον οι
διαφορές ή οι διαπιστούμενες παρατυπίες είναι σημαντι­
κές και, εν πάση περιπτώσει, εφόσον θέτουν σε κίνδυνο
την ασφάλεια ή την υγεία .

3 . Ο αναγνωρισμένος οργανισμός που χορήγησε τη
βεβαίωση τύπου ΕΟΚ οφείλει επίσης να ανακαλέσει τη
βεβαίωση :

— όταν ο κατασκευαστής ή ο εντολοδόχος του που
είναι εγκατεστημένος στην Κοινότητα εμποδίζει τη
διεξαγωγή των ελέγχων που προβλέπονται στο άρ­
θρο 18 ,

— όταν διαπιστώνει ότι η βεβαίωση τύπου ΕΟΚ έπρεπε
να μην έχει χορηγηθεί .

4 . Αν ο αναγνωρισμένος οργανισμός που εξέδωσε τη
βεβαίωση τύπου ΕΟΚ πληροφορηθεί από τον αναγνωρι­
σμένο οργανισμό ενός άλλου κράτους μέλους την ύπαρ­
ξη μιας από τις περιπτώσεις που αναφέρονται στις
παραγράφους 2 και 3 , λαμβάνει επίσης , κατόπιν
διαβουλεύσεως με τον οργανισμό αυτό , τα μέτρα που
προβλέπονται στις εν λόγω παραγράφους .

5 . Η αναστολή ή η ανάκληση βεβαίωσης τύπου ΕΟΚ
ανακοινώνονται στα άλλα κράτη μέλη και τους άλλους
αναγνωρισμένους οργανισμούς .

Άρθρο 21

Κάθε κράτος μέλος κοινοποιεί στα άλλα κράτη μέλη και
την Επιτροπή :

— τον κατάλογο των υπηρεσιών που , στα πλαίσια της
έγκρισης ΕΟΚ ή/και της πιστοποίησης ΕΟΚ, είναι
επιφορτισμένες να διεξάγουν τις εξετάσεις και τις

. δοκιμές ,

— τον κατάλογο των αναγνωρισμένων οργανισμών που
είναι επιφορτισμένοι να προβούν στην εξέταση τύπου
ΕΟΚ και ελέγχου ΕΟΚ,

— κάθε μεταγενέστερη τροποποίηση αυτών των κατα­
λόγων .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

Προσαρμογή των οδηγιών στην τεχνική πρόοδο

Άρθρο 22

1 . Οι τροποποιήσεις που είναι αναγκαίες για την προ­
σαρμογή στην τεχνική πρόοδο του παραρτήματος I της
παρούσας οδηγίας , εξαιρέσει των σημείων 1.1 και 5 ,
θεσπίζονται σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 5 της οδηγίας 73/361 /EOK.

2 . Στις ειδικές οδηγίες για τα ανυψωτικά μηχανήματα
ή τα μηχανήματα διακινήσεως φορτίων ή/και τα στοι­
χεία κατασκευής , καθορίζεται ποιες διατάξεις των
τεχνικών παραρτημάτων της μπορούν ή δεν μπορούν να
θεσπισθούν με την ίδια διαδικασία .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

Κοινές διατάξεις για τις διαδικασίες έγκρισης ΕΟΚ, εξα­
κρίβωσης ΕΟΚ και εξέτασης τύπου ΕΟΚ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII

Ρήτρα παρεκκλίσεως

Άρθρο 20

1 . Η πιστότητα ενός μηχανήματος ή/και στοιχείου
κατασκευής προς τον τύπο που εγκρίθηκε ή για τον
οποίο χορηγήθηκε βεβαίωση εξέτασης τύπου ΕΟΚ,
πιστοποιείται με την επίθεση σήματος πιστότητας
ΕΟΚ.

2 . Η βεβαίωση έγκρισης ΕΟΚ ή η βεβαίωση εξέτασης
τύπου ΕΟΚ παρέχει το δικαίωμα στον κατασκευαστή να
επιθέσει , με δική του ευθύνη , το σήμα πιστότητας ΕΟΚ
επί των προϊόντων που θα διατεθούν στο εμπόριο , τα
οποία ανταποκρίνονται στον τύπο για τον οποίο χορηγή­
θηκε αυτή η βεβαίωση ή/και εάν το προβλέπει η ειδική
οδηγία , να εκδώσει πιστοποιητικό πιστότητας σύμφωνα
με το υπόδειγμα του παραρτήματος IV .

Άρθρο 23

1 . Ο σχεδιασμός και οι τρόποι κατασκευής ενός μηχα­
νήματος ή/και στοιχείου κατασκευής δύνανται, σε
συγκεκριμένες περιπτώσεις, να αποκλίνουν από ορισμέ­
νες διατάξεις που προβλέπονται στις ειδικές οδηγίες ,
χωρίς αυτό το μηχάνημα ή/και στοιχείο κατασκευής να
παύσει να απολαύει των ευεργετικών διατάξεων του
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νισμους . Σε περίπτωση αμφισβητήσεως εκ μέρους ενός
από τους οργανισμούς αυτούς εντός προθεσμίας δύο
μηνών, το θέμα φέρεται ενώπιον της Επιτροπής μέσω
ενός κράτους μέλους . Η Επιτροπή προσπαθεί να επιλύ­
σει τη διαφορά . Αν υπάρξει ανάγκη , συγκαλεί την επιτρο­
πή που συνεστήθη με την οδηγία 73/361 /EOK και απο­
φασίζει αφού λάβει τη γνώμη της .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IX

Ρήτρα διασφαλίσεως

Άρθρο 24

1 . Αν κράτος μέλος διαπιστώσει, βάσει εμπεριστατω­
μένης αιτιολογήσεως , ότι ένα ή περισσότερα ανυψωτικά
μηχανήματα ή μηχανήματα διακινήσεως φορτίων ή/και
ένα στοιχείο κατασκευής , μολονότι είναι σύμφωνα προς
τις προδιαγραφές της παρούσας οδηγίας και των ειδι­
κών οδηγιών, παρουσιάζουν κίνδυνο για την ασφάλεια
ή/και την υγεία , αυτό το κράτος μέλος δύναται να
απαγορεύσει προσωρινά στην επικράτειά του τη διάθεση
στην αγορά ή τη θέση σε λειτουργία για χρήση σύμφωνη
με τον προορισμό αυτού του μηχανήματος ή/και του
στοιχείου κατασκευής ή . να την υποβάλει σε ειδικούς
όρους . Ενημερώνει περί τούτου αμέσως την Επιτροπή
και τα άλλα κράτη μέλη αιτιολογώντας επαρκώς την
απόφασή του .

2 . Η Επιτροπή εντός προθεσμίας έξι εβδομάδων προ­
βαίνει σε διαβουλεύσεις με τα ενδιαφερόμενα κράτη
μέλη και κατόπιν διατυπώνει χωρίς καθυστέρηση τη
γνώμη της και λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα .

3 . Αν η Επιτροπή είναι της γνώμης ότι τεχνικές προ­
σαρμογές της οδηγίας είναι αναγκαίες, οι προσαρμογές
αυτές θεσπίζονται είτε από την Επιτροπή είτε από το
Συμβούλιο σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 5 της οδηγίας 73/361 /EOK. Σ' αυτή την
περίπτωση το κράτος μέλος που θέσπισε μέτρα διασφα­
λίσεως δύναται να τα διατηρήσει μέχρι της ενάρξεως
ισχύος των προσαρμογών αυτών .

άρθρου 3 παράγραφος 2 της παρούσας οδηγίας , αν οι
γενόμενες τροποποιήσεις αποσκοπούν να προσφέρουν
τουλάχιστον ίση προστασία για την ασφάλεια και την
υγεία .

2 . Καθεμία από τις ειδικές οδηγίες αναφέρει ρητώς είτε
τις διατάξεις από τις οποίες δύναται να υπάρξει παρέκ­
κλιση είτε τις διατάξεις από τις οποίες δεν δύναται να
υπάρξει παρέκκλιση .

3 . Εφόσον γίνει δεκτή αίτηση παρεκκλίσεως, εφαρ­
μόζεται η ακόλουθη διαδικασία :

α) το κράτος μέλος διαβιβάζει —άμεσα, στην περίπτω­
ση της διαδικασίας έγκρισης ΕΟΚ ή έμμεσα μέσω
του αναγνωρισμένου οργανισμού που έχει ορίσει ,
στην περίπτωση της διαδικασίας εξέτασης τύπου
ΕΟΚ— τα έγγραφα που περιέχουν την περιγραφή του
μηχανήματος ή/και στοιχείου κατασκευής , καθώς
και τα δικαιολογητικά της αιτήσεως εξαιρέσεως ,
ιδίως τα αποτελέσματα των δοκιμών πόυ ενδεχομέ­
νως πραγματοποιήθηκαν στην Επιτροπή . Η Επιτρο­
πή αποστέλλει αντίγραφο στα άλλα κράτη μέλη , τα
οποία διαθέτουν προθεσμία 4 μηνών μετά την ανα­
κοίνωση αυτή για να διατυπώσουν τη συμφωνία ή
διαφωνία τους έναντι του συγκεκριμένου κράτους
μέλους ή για να ζητήσουν να έρθει το θέμα ενώπιον
της επιτροπής που δημιουργήθηκε με την οδηγία
73/361 /EOK. Αντίγραφο κάθε ανακοίνωσης απο­
στέλλεται στην Επιτροπή . Η αλληλογραφία αυτή
είναι εμπιστευτική "

β) αν κανένα κράτος μέλος δεν εκφράσει τη διαφωνία
του ή δεν ζητήσει τη σύγκληση της επιτροπής πριν
από τη λήξη της προθεσμίας που προβλέπεται στο
στοιχείο α), η Επιτροπή μπορεί να συγκαλέσει την
επιτροπή ή να επιτρέψει στο κράτος μέλος να χορη­
γεί το ίδιο ή να αναθέσει τη χορήγηση της αιτηθείσας
παρέκκλισης, και ενημερώνει σχετικά τα λοιπά
κράτη μέλη "

γ) αν ένα κράτος μέλος δεν απαντήσει καθόλου πριν
. από τη λήξη της προβλεπόμενης προθεσμίας, θεω­
ρείται ότι αυτό το κράτος μέλος συναινεί"

δ) στην αντίθετη περίπτωση , η Επιτροπή αποφασίζει
για την αίτηση παρέκκλισης, αφού λάβει τη γνώμη
της επιτροπής που συνεστήθη με την οδηγία 73/
361 /EOK"

ε) τα έγγραφα αυτά συντάσσονται στην ή στις επίσημες
γλώσσες του κράτους προορισμού ή , σε ειδικές
περιπτώσεις , σε άλλη γλώσσα αποδεκτή από το
κράτος αυτό .

4 . Σε περίπτωση βεβαιώσεως , που εκδίδεται από τον
ίδιο τον κατασκευαστή , δεν μπορεί να γίνει παρέκκλιση ,
κατ ' εφαρμογή των διατάξεων της παραγράφου 1 , από
τις διατάξεις της οδηγίας παρά μόνο εάν ένας αναγνω­
ρισμένος οργανισμός βεβαιώσει τον κατασκευαστή ότι η
σχεδιαζόμενη παρέκκλιση δεν παραβλάπτει την ασφά­
λεια .

Πριν χορηγηθεί η παρέκκλιση , ο αναγνωρισμένος οργα­
νισμός ενημερώνει τους άλλους αναγνωρισμένους οργα­

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Χ

Τελικές διατάξεις

Άρθρο 25

Τα έξοδα που προκύπτουν από την έγκριση ΕΟΚ, την
εξακρίβωση ΕΟΚ, την εξέταση τύπου ΕΟΚ και τον
έλεγχο ΕΟΚ επιβαρύνουν τον κατασκευαστή ή τον εγκα­
τεστημένο στην Κοινότητα εξουσιοδοτημένο εκπρόσωπο
του , ο οποίος ζήτησε να τύχει της εφαρμογής αυτών των
διαδικασιών .
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διατάξεις αυτές να αρχίσουν να ισχύουν ταυτόχρονα με
τις διατάξεις που θεσπίστηκαν κατ ' εφαρμογή της οδη­
γίας 84/529/EOK 0). Ενημερώνουν αμέσως σχετικά την
Επιτροπή .

2 . Τα κράτη μέλη μεριμνούν για τη γνωστοποίηση στην
Επιτροπή του κειμένου των διατάξεων εσωτερικού
δικαίου που θεσπίζουν στον τομέα που διέπεται από την
παρούσα οδηγία .

Άρθρο 28

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη .

Αρθρο 26

Κάθε απόφαση που λαμβάνεται κατ ' εφαρμογή της
παρούσας οδηγίας ή των ειδικών οδηγιών , η οποία
συνεπάγεται άρνηση έγκρισης ΕΟΚ, εξακρίβωσης ΕΟΚ
ή εξέτασης τύπου ΕΟΚ, αναστολή ή ανάκληση βεβαίω­
ση έγκρισης ΕΟΚ, εξακρίβωσης ΕΟΚ ή εξέτασης τύπου
ΕΟΚ ή απαγόρευση διαθέσεως στην αγορά , ή θέσεως σε
λειτουργία ανυψωτικών μηχανημάτων ή μηχανημάτων
διακινήσεως φορτίων τύπου ΕΟΚ ή/και στοιχείων
κατασκευής τύπου ΕΟΚ, αιτιολογείται δεόντως . Κοινο­
ποιείται το ταχύτερο στον ενδιαφερόμενο με υπόδειξη
των ενδίκων μέσων τα οποία μπορούν να ασκηθούν
σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία στο εν λόγω κρά­
τος μέλος και των προθεσμιών εντός των οποίων τα
ένδικα αυτά μέσα μπορούν να ασκηθούν .

Άρθρο 27

1 . Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τις νομοθετικές ,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συμμορ­
φωθούν προς την παρούσα οδηγία , κατά τρόπο ώστε οι

Βρυξέλλες, 17 Σεπτεμβρίου 1984.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

Ρ . ΒΑRRΥ

(') Βλέπε σ . 86 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΕΓΚΡΙΣΗ ΕΟΚ ΚΑΙ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΤΥΠΟΥ ΕΟΚ

ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΚΡΙΣΕΩΣ ΕΟΚ Ή ΕΞΕΤΑΣΕΩΣ ΠΡΟΤΥΠΟΥ ΕΟΚ

Η αίτηση και η σχετική αλληλογραφία συντάσσονται στην επίσημη γλώσσα (ή σε μία από τις επίσημες γλώσσες) του
κράτους στο οποίο υποβάλλεται αυτή η αίτηση . Το εν λόγω κράτος ή ο (οι) αναγνωρισμένος(οι) οργανισμός(οί), που έχει
ορίσει , έχει(ουν) δικαίωμα να απαιτήσει(ουν) όπως τα συνημμένα έγγραφα είναι επίσης συντεταγμένα στην αυτή επίσημη
γλώσσα .

Η αίτηση περιέχει τα ακόλουθα στοιχεία :

— το όνομα και τη διεύθυνση του κατασκευαστή ή της επιχειρήσεως, του εξουσιοδοτημένου εκπροσώπου,

— την κατηγορία της συσκευής ή/και του στοιχείου κατασκευής,

— την προβλεπόμενη χρήση ή τις ενδεχόμενες απαγορεύσεις ,

— τον ενδεχόμενο διακριτικό τίτλο ή τον τύπο ,

— τα τεχνικά χαρακτηριστικά .

Η αίτηση συνοδεύεται από δύο αντίτυπα των απαραιτήτων προς εξέτασή της εγγράφων, ιδίως:

— τον τεχνικό φάκελο που αναφέρεται στις ειδικές οδηγίες ,

— τους χώρους για το σήμα ΕΟΚ που αναφέρονται στην παρούσα οδηγία και για τα άλλα σήματα που προβλέπονται
από τις ειδικές οδηγίες ,

— μια δήλωση που να πιστοποιεί ότι καμία άλλη αίτηση εγκρίσεως ΕΟΚ ή εξετάσεως τύπου ΕΟΚ δεν έχει κατατεθεί για
τον ίδιο τύπο συσκευής ή/και το στοιχείο κατασκευής,

— κατά περίπτωση , τα έγγραφα για τις εθνικές εγκρίσεις που έχουν ήδη ληφθεί και τα στοιχεία κατασκευής που έχουν
χρησιμοποιηθεί και αποτελούν το αντικείμενο εγκρίσεως ΕΟΚ ή εξετάσεως τύπου ΕΟΚ και ενδεχομένως πιστοποιή­
σεως ΕΟΚ.

1 .

1 . 1 .

1 . 2 .

1.3 .

1.3.1 .

1.3.2 .

1.3.3 .

2 .

2 . 1 .

2 . 2 .

3 .

ΕΞΕΤΑΣΗ ΤΗΣ ΑΙΤΗΣΕΩΣ

Η εξέταση της αιτήσεως γίνεται βάσει των σχεδίων κατασκευής και ενδεχομένως επί των συσκευών ή/και των
κατασκευαστικών στοιχείων.

Η εξέταση αυτή περιλαμβάνει όλες τις εξετάσεις και δοκιμές που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία και τις σχετικές
ειδικές οδηγίες .

Οι ειδικές οδηγίες για τις διάφορες κατηγορίες ανυψωτικών μηχανημάτων ή μηχανημάτων διακινήσεως φορτίων ή/και
στοιχείων κατασκευής ορίζουν εν ανάγκη τους κανόνες κατασκευής , υπολογισμού και εξέτασης και τους συντελεστές
που πρέπει να χρησιμοποιηθούν για τον υπολογισμό , και καθορίζουν τη φύση και την ποιότητα των υλικών που γίνονται
δεκτά για την κατασκευή αυτών των ανυψωτικών μηχανημάτων ή των μηχανημάτων διακινήσεως φορτίων.

ΒΕΒΑΙΩΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑ ΕΟΚ

Η βεβαίωση εγκρίσεως ΕΟΚ ή η βεβαίωση εξετάσεως ΕΟΚ επαναλαμβάνει τα συμπεράσματα της εξέτασης του τύπου
και αναφέρει τους όρους από τους οποίους ενδεχομένως συνοδεύεται . Συνοδεύεται από αναγκαίες περιγραφές και σχέδια
προς αναγρώριση του τύπου και ενδεχομένως για την επεξήγηση της λειτουργίας του . Το σήμα ΕΟΚ το προβλεπόμενο
στο άρθρο 20 αποτελείται από ένα ειδικού σχήματος γράμμα ε περιβαλλόμενο από εξάγωνο περιέχον:

— στο άνω μέρος, τον αριθμό που χαρακτηρίζει την ειδική οδηγία και έχει δοθεί κατά τη χρονολογική σειρά αποδοχής,
και τα κεφαλαία διακριτικά γράμματα του κράτους που χορήγησε τη βεβαίωση (Β για το Βέλγιο , D για την
Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, DΚ για τη Δανία , F για τη Γαλλία , GR για την Ελλάδα, I για την Ιταλία ,
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ΙRL για την Ιρλανδία , L για το Λουξεμβούργο , ΝL για τις Κάτω Χώρες, UΚ για το Ηνωμένο Βασίλειο) και τους δύο
τελευταίους αριθμούς του έτους της βεβαίωσης . Ο αριθμός που χαρακτηρίζει την ειδική οδηγία , στην οποία
αναφέρεται η βεβαίωση , θα δίδεται από το Συμβούλιο κατά τη θέσπιση της εν λόγω οδηγίας ,

— στο κάτω μέρος , το χαρακτηριστικό αριθμό της βεβαίωσης.

Ένα παράδειγμα αυτού του σήματος ευρίσκεται στο σημείο 6.1 .

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΠΟΥ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ

Το κράτος μέλος ή ο αναγνωρισμένος οργανισμός που χορήγησε τη βεβαίωση πρέπει να ειδοποιείται για κάθε σημαντική
τροποποίηση , ιδίοις αν συνεπάγεται αλλαγή της εμπορικής ονομασίας του προϊόντος .

ΔΗΜΟΣΙΟΤΗΤΑ ΤΩΝ ΒΕΒΑΙΩΣΕΩΝ

Απόσπασμα των βεβαιώσεων δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Τη στιγμή της κοινοποιήσεως στον ενδιαφερόμενο , αντίγραφα της βεβαιώσεως στέλλονται από το κράτος μέλος που
χορηγεί τη βεβαίωση στην Επιτροπή και στα άλλα κράτη μέλη , τα οποία μπορούν επίσης να λάβουν αντίγραφο του
οριστικού τεχνικού φακέλου της συσκευής και των πρακτικών των εξετάσεων και δοκιμών που υπέστη .

Η ανάκληση βεβαιώσεως ΕΟΚ αποτελεί το αντικείμενο της διαδικασίας δημοσιότητας που προβλέπεται στα σημεία 5.1
και 5.2 .

Σε περίπτωση αρνήσεως χορηγήσεως βεβαιώσεως, το κράτος μέλος, άμεσα στα πλαίσια τ(ης εγκρίσεως ΕΟΚ ή με
πρωτοβουλία του αναγνωρισμένου οργανισμού στα πλαίσια της εξετάσεως ΕΟΚ, ενημερώνει σχετικά τα άλλα κράτη
μέλη και την Επιτροπή .

ΣΗΜΑ ΕΟΚ

Σήμα ΕΟΚ (βλ . σημείο 3)

4 .

5 .

5.1 .

5.2 .

5.3 .

5.4 .

6 .

6 . 1 .

6 . 2 .

6.3 .

Παράδειγμα : Βεβαίωση εκδοθείσα από την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας ή από αναγνω­
ρισμένο οργανισμό που όρισε , το 1979 , κατ' εφαρμογή της πρώτης ειδικής οδηγίας .

Χαρακτηριστικός αριθμός της βεβαίωσης .

Οι ειδικές οδηγίες μπορούν να ορίζουν τη θέση και τις διαστάσεις του σήματος ΕΟΚ.

Στην περίπτωση που δεν γίνεται μνεία στις ειδικές οδηγίες , τα γράμματα και οι αριθμοί κάθε σήματος πρέπει να είναι
ύψους το λιγότερο 5 χιλιοστών.

Το σήμα αυτό πρέπει να είναι ορατό , ευανάγνωστο και ανεξίτηλο πάνω σε κάθε μηχάνημα και στοιχείο κατασκευής .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΚΡΙΤΉΡΙΑ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΛΑΒΟΥΝ ΥΠΟΨΗ ΤΟΥΣ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΓΙΑ ΤΟΝ
ΚΑΘΟΡΙΣΜΟ ΤΩΝ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΜΕΝΩΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ

1 . Ο οργανισμός, ο διευθυντής αυτού και το προσωπικό του δεν επιτρέπεται να είναι ούτε ο εφευρέτης ,
ούτε ο κατασκευαστής, ούτε ο προμηθευτής , ούτε ο εγκαταστάτης των μηχανημάτων, ούτε ο
εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος ενός εξ αυτών των προσώπων . Δεν δύνανται να παρέμβουν, ούτε
απευθείας ούτε κατόπιν εντολής στο σχεδιασμό , την κατασκευή , την εμπορία , την αντιπροσωπεία ή
τη συντήρηση αυτών των μηχανημάτων και κατασκευαστικών στοιχείων . Τούτο δεν αποκλείει τη
δυνατότητα ανταλλαγής τεχνικών πληροφοριών μεταξύ του κατασκευαστή και του αναγνωρισμένου
οργανισμού .

2 . Το προσωπικό , το επιφορτισμένο με την εξέταση των μηχανημάτων για τη χορήγηση της βεβαιώσεως
εξετάσεως τύπου ΕΟΚ και των ελέγχων , οφείλει να εκτελεί τα καθήκοντά του με τη μεγαλύτερη
ακεραιότητα και τη μεγαλύτερη τεχνική ικανότητα και οφείλει να είναι ελεύθερο από οποιεσδήποτε
πιέσεις και προτροπές, ιδίως οικονομικής φύσεως, που δύνανται να επηρεάσουν την κρίση του ή τα
πορίσματα των εργασιών του, ειδικότερα από εκείνες που προέρχονται από πρόσωπα ή ομάδες
προσώπων ενδιαφερομένων για τα αποτελέσματα της εξετάσεως .

3 . Οι οργανισμοί , που είναι επιφορτισμένοι με την εξέταση των μηχανημάτων και των στοιχείων
κατασκευής για τη χορήγηση της βεβαιώσεως ΕΟΚ και των ελέγχων , πρέπει να έχουν προσωπικό και
να διαθέτουν τα αναγκαία μέσα για να εκπληρούν με κατάλληλο τρόπο τα τεχνικά και διοικητικά
καθήκοντα που συνδέονται με τη χορήγηση των βεβαιώσεων ΕΟΚ και τη διεξαγωγή των ελέγχων, και
να χρησιμοποιούν το απαιτούμενο υλικό για έκτακτους ελέγχους και εξετάσεις .

4 . Το προσωπικό που είναι επιφορτισμένο με τις εξετάσεις και τους ελέγχους πρέπει να διαθέτει:

— καλή τεχνική και επαγγελματική κατάρτιση ,

— ικανοποιητική γνώση των προδιαγραφών των σχετικών με τους ελέγχους και τις εξετάσεις που
διενεργεί , και επαρκή πρακτική αυτών των εργασιών ,

— την απαιτούμενη ικανότητα για τη διατύπωση των πρακτικών και των αναφορών που απαιτούνται
για την υλοποίηση των πραγματοποιούμενων εργασιών .

5 . Πρέπει να διασφαλίζεται η ανεξαρτησία του προσωπικού του επιφορτισμένου με τον έλεγχο . Οι
απολαβές κάθε υπαλλήλου δεν πρέπει να εξαρτώνται ούτε από τον αριθμό των ελέγχων που
πραγματοποιεί ούτε από ,τα αποτελέσματα αυτών των ελέγχων.

6 . Ο αναγνωρισμένος οργανισμός πρέπει να συμβάλλεται με σύμβαση ασφαλίσεως καλύπτουσα την
αστική του ευθύνη εκτός αν η ευθύνη αυτή καλύπτεται από το κράτος δυνάμει του εθνικού δικαίου.

7 . Το προσωπικό του αναγνωρισμένου οργανισμού δεσμεύεται από το επαγγελματικό απόρρητο για
οτιδήποτε πληροφορείται κατά την άσκηση των καθηκόντων του (εξαιρούνται οι αρμόδιες διοικητικές
αρχές του κράτους εντός του οποίου ασκεί τη δραστηριότητά του) εντός των πλαισίων της παρούσας
οδηγίας και των ειδικών οδηγιών ή κάθε άλλης διατάξεως εσωτερικού δικαίου που προσδίδει ισχύ
στις οδηγίες αυτές .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΒΕΒΑΙΩΣΕΩΣ ΕΓΚΡΙΣΕΩΣ ΕΟΚ Ή ΕΞΕΤΑΣΕΩΣ ΤΥΠΟΥ ΕΟΚ ΑΝΥΨΩΤΙΚΟΥ ΜΗΧΑ­
ΝΗΜΑΤΟΣ Ή ΜΗΧΑΝΗΜΑΊΓΟΣ ΑΝΑΚΙΝΗΣΕΩΣ ΦΟΡΤΙΩΝ Ή/ΚΑΙ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΉΚΟΥ

ΣΤΟΙΧΕΙΟΥ

Ενδειξη της αρμόδιας διοικητικής αρχής ή του αναγνωρισμένου οργανισμού

Βεβαίωση εγκρίσεως ΕΟΚ/εξετάσεως τύπου ΕΟΚ (')

Αριθ . εγκρίσεως ΕΟΚ/εξετάσεως τύπου ΕΟΚ (')

1 . Κατηγορία , τύπος και σήμα κατασκευής ή εμπορίας

2 . Όνομα και διεύθυνση του κατασκευαστή

3 . Όνομα και διεύθυνση του κατόχου της βεβαίωσης

4 . Υποβλήθηκε προς έγκριση ΕΟΚ/εξέταση τύπου ΕΟΚ (') στις

5 . Βεβαίωση χορηγηθείσα δυνάμει της ακόλουθης προδιαγραφής:

6 . Εργαστήριο δικιμών

7 . Ημερομηνία και αριθμός πρακτικού του εργαστηρίου

8 . Ημερομηνία εγκρίσεως ΕΟΚ/εξετάσεως τύπου ΕΟΚ (') . . .

9 . Επισυνάπτονται στην παρούσα βεβαίωση τα ακόλουθα δικαιολογητικά τα οποία φέρουν τον εξής
αριθμό εγκρίσεως ΕΟΚ/εξετάσεως τύπου ΕΟΚ (')

10. Συμπληρωματικές πληροφορίες κατά περίπτωση

Εγινε στις στις

(υπογραφή)

(') Να διαγραφεί η ένδειξη που δεν χρειάζεται.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΟΚ

Ο υπογραφόμενος
(όνομα και επίθετο)

βεβαιώνω ότι το υλικό/εξοπλισμός/εγκατάσταση/στοιχείο/ανυψωτικό μηχάνημα ή μηχάνημα διακινή­
σεως φορτίων (')

1 . κατηγορίας

2. κατασκευασθέν από .

3 . τυπου

4. με αριθμό κατασκευής

5 . έτους κατασκευής ,

συμφωνεί

— με τον/τους τύπο/τύπους που έχουν εγκριθεί (έγκριση ΕΟΚ) (')

— με τον/τους τύπο/τόπους που έχουν εξετασθεί (εξέταση τύπου ΕΟΚ) (1)

όπως αναφέρεται στον ακόλουθο πίνακα :

Σε περίπτωση εγκρίσεως (1 ) Σε περίπτωση εγκρίσεως (')

Ειδικές οδηγίες
αριθ . ημερομηνία κράτος μέλος αριθ. ημερομηνία αναγνωρισμένος

οργανισμός

Εγινε στις . . , στις
(υπογραφή)

(καθήκοντα)

(■) Να διαγραφούν οι ενδείξεις που δεν χρειάζονται.


